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trees with seven branches each ; but these include one set of three 
alike. Then there are three with twenty-three branches, two each of 
nineteen, twenty-one, and twenty-seven branches, and one each of 
fifteen, seventeen, eighteen, twenty, twenty-two, and twenty-five. I 
have omitted one set of seven leaves repeated seven times as a deco- 
rative motive, but which is not a sacred tree. 

It is not worth while to consider Botta's Monuments de Ninive, 
or Place's Ninive et VAssyrie, as in all their plates the sacred tree 
occurs only two or three times, and not once with seven branches. 

The conclusion which one must reach who attempts a complete 
and impartial examination of the statements quoted above is, that 
they are not borne out by the facts. It was purely a matter of acci- 
dent, depending on the whim and taste of the artist, how many 
branches the sacred tree should have. There is, further, no evidence 
of predominance of such other calendar number as fourteen, fifteen, 
twenty-eight, or thirty. We may entirely dismiss the notion. 

The number seven appears, so far as I know, only in one manner 
on these monuments, and that is in the form of seven dots, which 
frequently appear with the sun and moon on the Assyrian cylinders, 
but not on the earlier Babylonian. Whether these represent the 
seven stars of the Dipper, or the Pleiades, or something else, I do not 
know. 



Miscellaneous Contributions} 



BY PROF. H. G. MITCHELL. 



Deuteronomy I.-IV. 

Prof. Kuenen, in his work on the Hexateuch, gives a list of forty 
words and phrases which he considers characteristic of the core of 
Deuteronomy, chs. xii.-xxvi. Twenty-seven of these he finds more 
or less frequent in chs. v.-xi., and concludes, especially since eight 
of the others could not have been expected to occur, that the two 
sections must have been written by the same author. He adds a 
second list of ten parallels to strengthen this conclusion. 

He institutes a similar comparison between these two sections and 
the introduction to the book, chs. i.-iv., but arrives at the opposite 

1 Read in December. 
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conclusion, because there appear to be only twenty-two of the fifty 
words and phrases selected, that are used in the first four chapters. 
This, "in proportion to the extent of the section, i.-iv., and con- 
sidering the subject of i.-iii." he considers a large number, and he 
increases it by a list of ten, yet he asserts that the two sections com- 
pared cannot have been written by the same person. 

The reader of Prof. Kuenen's book will be struck with the fact 
that, in the latter case, the process of comparison is incomplete. He 
says, to be sure, that chs. i.-iv. contain only twenty-two parallels with 
chs. v.-xxvi., but he does not, as he took pains to do in the former 
case, tell what proportion these are of the number which might be 
expected to occur. One cannot, therefore, accept his conclusion 
without first completing the comparison. Perhaps it will not be 
improper to review the whole argument. 

Among the words which Prof. Kuenen fails to find in the intro- 
duction to Deuteronomy is "1^13 Pi- in the phrase " (that) Jehovah 

may bless you," etc. It is true that this verb is not found in this 
precise construction in chs. i.-iv., but it is used in the same general 
sense in ii. 7, and when one considers that the verb is there intro- 
duced by ^, as in xiv. 24, and accompanied by two such phrases as 
"Jehovah thy God" and "in all the work of thy hands," and that, 
moreover, the form ^J™fl> there found, occurs eight times in 

Deuteronomy and only once elsewhere in the Old Testament, one 
seems forced to the decision that Prof. Kuenen ought to have 
enlarged this rubric so as to include both tenses of the verb. 

The case of ^J is very similar. This word also is not found in 
chs. i.-iv. in the phrase "stranger, orphan, and widow," nor is it 
used in connection with "the Levite," but it is found in the clearly 
Deuteronomic expression, "between his brother and his stranger." 
See v. 14; xxiv. 14; xxxi. 12; as well as xxix. 10. A suffix is 
appended to the word only once outside of Deuteronomy. 

The phrase ^nX 17H * s a l so t0 ° narrowly limited by Prof. 
Kuenen. It is peculiar to Deuteronomy not merely in the sense of 
" following Jehovah " or " other gods," but in the more general sense 
of devoting one's self to any object of worship. Hence the use of it 
in iv. 3 is properly parallel to that in vi. 14 or xiii. 5. 

If now these three be added to the parallels discovered by Prof. 
Kuenen, there will be twenty-five in all. All of the remaining twenty- 
five, however, could not be expected to occur in so short a section 
of the nature of the first four chapters of Deuteronomy. Those, for 
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example, eight in number, which, according to Prof. Kuenen, " could 
not occur" in v.-xi., should be disregarded. There are several 
others for which one would not look ; such as "O^, in the expres- 
sion, "remember that ye were slaves," etc.; Din> i n tne phrase, 
"let not thine eye pity,", etc.; i2tfi% Hiph. Inf. as an adverb; 
!"J*^, in the sense of "rescue" or "redeem"; ""|5?^, in the 
phrase, " in thy gates " ; ^^fc$ with JJ^ 1 ^ ; HftK* the synonym of 
)"]|"7£^ ; and f J*], in the formula, " corn, wine, and oil." Perhaps 
another should be added to this number, for the singular filJf^ is 
not used in Deuteronomy in the constructions which occur in chs. i.- 
iv. There remain but eight which might, but do not, occur. The 
ratio of this number to the whole, thirty-three, is less than that on 
which the authorship of v.-xi. was decided, yet it will be admitted 
that Prof. Kuenen was quite right in calling it " high." 

This showing may be improved. 

The list of ten words and phrases, given by Prof. Kuenen, must, 
in the first place, be added. They are : nSltDH f "1KH ; *\]T\t2 

tPKn ; nptn t ; nn dtd •> ovs Hi P h. ; ^ ^psh bn ■, 

nn)D Hiph. ; HD3 ^i., or the noun ftDfi > 1l3S? m tne participle ; 
and t*""]5?. All these will at once be recognized as genuinely Deu- 
teronomic. They occur repeatedly and in the closest connection with 
other characteristic idioms. There are, however, more of the same 
kind. The following, at least, would seem to belong to any com- 
plete list of Deuteronomic expressions : 

"1SX> especially in the construction with the Infinitive Absolute ; 

iv. 26. vii. 20; viii. 19. 20; xi. 17. xxii. 3; xxvi. 5 ; xxviii. 

20. 22. See also xxx. 18 ; xxxii. 28. 1 

HiX : i- 2 6 ', ii- 3°- x. 10; xiii. 9. xxiii. 6 ; xxv. 7. See 

also xxix. 19. 

nttlSll h$ : iv. 10.40. v. 16; vii. 13; xi. 9. 21. xii. 1; 

xxv. 15 ; xxviii. n. 21. 63 ; xxxi. 13. See also xxx. 18. 20 ; xxxii. 47. 

P"|3^ Hithp. : i. 37 ; iv. 21. ix. 8. 20. 

^nS> °f persons : iv. 37. vii. 6. 7 ; x. 15. xiv. 2 ; xviii. 

5 5 xxi. 5. 

^nj> either alone or with other attributives, for rhetorical effect ; 

alone: ii. 7; iv. 6. 32. 34. 36. 37. v. 19 (22) 22 (25) ; vii. 23; 

ix. 29 ; xi. 7. xviii. 16 ; xxvi. 8. See also xxix. 2. 23. 27 ; xxxiv. 

1 The passages cited are arranged in four groups: 1. i.-iv.; 2. v.-xi.; 3. xii.~ 
xxvi.; xxvii. 9 f.; xxxi. 9-13; 4. The rest of the book. 
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12. In such phrases as "great and tall," "many," "terrible," etc.: 

i. 19. 28 ; ii. 10. 21 ; iv. 38. vi. 10. 22 ; vii. 21 ; viii. 15 ; ix. 1. 

2 ; xi. 23. xxvi. 5 ; xxviii. 59. 

7^3 : iii. 2 4- v - 2 4 > i x - 2 ^- See also xxxii. 3. 

nw? a^n-ix rw ■■ *■ i- — ^ 2 - 4. 

^™in, for Sinai : i. 2. 6. 19 ; iv. 10. 15. v. 2 ; ix. 8. xviii. 

16. See also xxix. 1. 

Q*"^f7 Hiph. with the infinitive absolute: iii. 6. vii. 2. 

xx. 17. 

JJT 1 : Perfect with waw consecutive, introducing a solemn decla- 
ration: iv. 39. vii. 9 ; viii. 5 ; ix. 3. 6. 

^Hti Pi., infinitive as an adverb : iv. 26. vii. 4. 22 ; ix. 3. 12 

bis. 16. xxviii. 20. In the form n*"li™l£2> x i- I 7- 

fn3 m tne phrase, "which Jehovah, thy God, giveth thee": iv. 

21.40. v. 16; vii. 16. xii. 9 ; xiii. 13; xv. 4. 7; xvi. 5. 18. 

20; xvii. 2. 14; xix. 10; xx. 16; xxi. 1. 23; xxiv. 4; xxv. 19; 
xxvi. 1 ; xxviii. 8. See also xxvii. 3. 

J^JJ in the expression "at that time " : i. 9. 16. 18; ii. 34; iii. 4. 
8. 18. 21. 23 ; iv. 14. v. 5 ; ix. 20 ; x. 1. 8. 

["[}£, denoting the inception of an action: i. 7. 24. 40; ii. 1. 8; 
iii. 1. ix. 15; x. 5. xvi. 7. 

J"[X*1 in the phrase "which thine eyes have seen " : iv. 9. vii. 

19 ; x. 21. See also xxix. 2. The participle is used in a similar 

expression, " thine eyes see " : iii. 21 ; iv. 3. xi. 7. xxviii. 32. 

The Imperative for HJi*! before fflJ : i. 8. 21 ; ii. 24. 31. xi. 

26. See also xxx. 15. 

Hin Hiph., with a personal object: i. 10. vii. 13. xiii. 

18 ; xxviii. 63. See also xxx. 5. 

*7t2*$ Niph. : iv. 26. vii. 23. xii. 30; xxviii. 20. 24. 45. 

51. 61. Hiph. i. 27 ; ii. 12. 21. 22. 23 ; iv. 3. vi. 15 ; vii. 4. 24 ; 

ix. 3. 8. 14. 19. 20. 25. xxviii. 48. 63. See also xxxi. 3. 4 ; xxxiii. 

27. 

These eighteen, with twenty-five from Prof. Kuenen's first two lists, 
and the ten of the third, make together fifty-three words and phrases, 
which are common to the first four chapters and those which are 
attributed to D 1 . In view of this multitude of parallels, the eight 
expressions that are wanting in the first section are hardly missed, 
and even the divergencies, five in number, cited by Prof. Kuenen, 
lose most of their importance. It seems far easier to explain these 
divergencies as variations in the style of the same author than to 
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account for so many parallels in the works of two different writers. 
If there were two authors, one must have rewritten the work of the 
other. 

II. 

t£Hp K-lpO- 

The verb KTp means call either in the sense of announce, pro- 
claim or of summon, convoke. 

The noun X™lp£2> therefore, so far as its derivation is concerned, 
may mean either proclamation, then something proclaimed, or convo- 
cation and something or some one convoked. 

It is used in a sense analogous to the first mentioned Neh. viii. 8, 
where Ezra and his coadjutors are said to have read the law, and the 
people to have understood J^pttH the reading. 

Num. 10. 2 furnishes an illustration of the other signification in 
the phrase fTlJ?)"! X"")p£i7> f or calling, i.e. to convoke the con- 
gregation. 

In which of these significations is J$"")5XD t0 ^ e ta -ken when it is 
followed by tC"7j!3> as ^ * s -^ x - x " - *6 > Lev. xxiii. 2, 3, 4, 7, 8, 21, 
24, 27, 35,36, 37 ; Num. xxviii. 18, 25, 26 ; xxix. 1, 7, 12? Our English 
Bible always takes it in the sense of convocation. Is this a correct 
translation ? 

Many of the passages cited are of such a character as to afford 
little or no help in deciding the question ; the first, e.g., in which 

trip Knpia wtrn dyoi ttnp *np& p^xnn ova 

Q3^ i"PiP ma y plausibly be rendered, on the first day and on 
the seventh day ye shall have a holy convocation. It is otherwise, how- 
ever, with some of them. The second, Lev. xxiii. 2, e.g., in part reads 

rbx unp -Kipa ona i*npn -hem mrr Hsno 

'Hl&ltt OH- :t is clear > that in this sentence, t£Hp ''KIpD 
is the appositive of Q^lX — ^tl^K* an d therefore the equivalent of 
,*TU"p ^5?1£5- This latter phrase, however, denotes seasons de- 
voted to Jehovah, i.e. sacred seasons, or, in the exact sense of the 
term, holidays. The meaning of the sentence, therefore, is : These 
are the seasons devoted to Jehovah, my seasons, which ye shall pro- 
claim callings, proclamations, of holiness, i.e. public holidays. 

The next verse of the same chapter of Leviticus confirms this view 
of the matter. It contains the sentence J-Qt^ <1 «J'Otm D"PO 
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tt?np KnpID prOt». Here again Wlp X1p» * an apposi- 
tive, this time of flfOt^ rO^> which, in the Revised Version, is 
rendered " a sabbath of solemn rest." How, then, can it mean " a 
holy convocation " " the sacred assembly or gathering of the people 
at the dhel mo'ed" as Kuenen defines it? 1 Is it not rather, as 
above suggested, " a public holiday," and the whole sentence, on the 
seventh day shall there be a complete sabbath, a public holiday ? See 
Lev. xxiii. n and 15. That the signification given to t£?*Tp K™lpE) 

in v. 2 is correct appears from v. 4. HlfT' l^ltt !"17K 
DnSlfcS 1K"lpn ItPK ^np \S1pft, where the phrase can 
only describe the days set apart as peculiarly sacred in the Hebrew 
calendar. Lev. xxiii. 24 furnishes further proof in the same direction, 
for in the sentence HIIT ttHP6 TuG ^ Wfi ttHPfi 

wip xnp» rrsrm \ro\ \\rav ddS the kst phrase is 

the equivalent of both pflit^ and Hl&T™lln p*l31, and therefore 
a day and not a ceremony connected with a certain date. 

In Isa. i. 13 finally K*lpfc Kip rDttfl tEHI"!. where ^"lp 
is to be supplied, the proclamation of holidays surely suits the context 
better than the calling of assemblies. 

The signification required by the passages already explained is the 
one which, now that it has been discovered, throws most light upon 
all the rest cited. They ail contain the prohibition of labor which 
always accompanies t£^p X*lp£2- Translate this phrase a holy 
convocation, and one can hardly understand the connection. Render 
it a public holiday, and the connection is at once apparent. Thus 
Lev. xxiii. 7 becomes simple enough when translated, on the first day 
ye shall have a public holiday. See also Num. xxix. 35, where n*l!£!?> 
literally restraint, takes the place of tJ^p X"lp£i- 

It is clear that the result obtained takes the force out of the note 
in Kuenen's Hexateuch from which a few words have been quoted. 
He says more fully, " Ex. xxiii. (cf. also xxxiv. 18, 22-24 ; xiii. 3-10) 
and Deut. xvi. agree in the recognition of three yearly feasts at which 
the Israelites must repair to Yahwe's sanctuaries or sanctuary to see 
his face (cf. Geiger, Urschrift, p. 337 sqq.) ; though the two codes 
differ in points of secondary importance. In Lev. xxiii. on the other 
hand, as in Num. xxviii. sq., the *>*i "'l^lft are se ven in number ; 

1 Hexateuch, 27. 
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sabbath, new moon, maccoth in conjunction with phesach, feast of 
weeks, new moon of the 7th month, day of atonement, feast of taber- 
nacles. Their common mark is the t^lp K*1p£2> *'•*• tne sacred 

assembly or gathering of the people at the 6hel mo'6d, with which 
sacrifices and cessation from work were associated (Lev. xxiii. 2, 4, 7, 
8,24,27,35-37; Num. xxviii. 18, 25, 26 ; xxix. 1, 7, 12; Ex. xii. 16)." 
Since, now, ^*f [5 K^ptt ' s not " ^e sacred assembly or gather- 
ing of the people at the 6hel mo'6d," it is useless to attempt to 
establish a contradiction between them ; for while Exodus and Deu- 
teronomy describe the occasions on which the Hebrews were required 
to appear before Jehovah at his sanctuary, Leviticus and Numbers 
in their classifications include all the sacred seasons whether cele- 
brated at the sanctuary or in the homes of the people. 

III. 
Josh. xv. 10. 

In this passage mention is made of a Mt. Seir which cannot be 
identified with Edom or any part of it. The R. V. renders it : 

" And the border turned about from Baalah westward unto mount 
Seir and passed along unto the side of mount Jearim on the north, 
(the same is Chesalon"), etc. 

It has occurred to me to wonder if there is not an error in the 
text at this point. 

The position of the inheritance of the tribe of Judah is fixed with 
reference to Edom or Mt. Seir. Mention is made of that country in 
the first, and again in the twenty-first verse. The copyist would 
therefore have it in mind throughout the chapter. When he came 
upon the word *\ft he would easily connect it with T^t^ if there 
were any excuse for such a mistake. The likeness of Q*i*^2?^ which 
immediately follows, to T , J7^ seems to me to furnish such an 
excuse; I would, therefore, substitute J3^ ta,, ]2^ ,, » for ■"| >, 5?'5£7. 

The probability that this was the original form of the text is great, 
since we thus get an intelligible statement in a form that suits the 
style of the author of the chapter. The verse thus connected would 
read : 

" And the border passed round from Ba'alah westward toward Mt. 
Jearim, and crossed to the northern slope of Mt. Jearim, that is 
Kesalon," etc. 

This is just such a description as is found xviii. 1 2, viz. : 



1 62 JOURNAL OF THE EXEGETICAL SOCIETY. 

" And the border crossed thence toward Luz, to the southern slope 
of Luz, that is Bethel," etc. 

This is an easy, and so far as I can see, satisfactory, way of dispos- 
ing of the question whether or not there were two regions called by 
the Hebrews Mt. Seir. 

IV. 
Eze. xxxi. 14. 

The word QfT^X ' s ^ e difficult one in this verse. The Masso- 
rah plainly intends that it should be translated as if it were written 
DH v"^ i.e. their mighty ones, and this is the rendering adopted 
by the Revisers, while the older English version has their trees. 

The LXX, however, have wpos aura, and the Targum renders the 
word ll^"?- Many commentators adopt this interpretation. Keil 

compares the use of "JJ$ in this passage with that of ^JJ, xxxiii. 26, 
but claims that the pronominal suffix is here reflexive, translating, 
auf sich selbst stellen. 

It has occurred to me that perhaps the word might be still other- 
wise explained. The first clause of the verse, that all the trees of the 
waters may not exalt themselves in their stature, contains two ideas 
which are repeated in the next two clauses. These trees are high, 
and they are high because they stand by water. The first idea is 
repeated in the words, may not thrust their tops among the clouds ; 
the second, perhaps, in these, may not stand by them (i.e. the waters) 
in their height, the words, all the drinkers of water, being the com- 
mon subject of the last two clauses. The expression trees of water 
seems to require some such explanation as the verse thus rendered 
would furnish. It is not necessary to prove that nft"vi$ mav mean 
by them. See xvii. 8. 

V. 

Eze. xi. 21. 
This verse is difficult construe in its present form. Cornill for 

Dirnpff nb bxi ^ds -^ nna nbxr & * not better 

to adopt a reading much nearer the traditional text, viz. : H/iO 

"131 DITUlptm? Tnere would thus be onl y the n t0 su pp!y 

and to walk in abominations is surely quite as good Hebrew as to 
walk after them. 



